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Обучение русскому языку в Центральной Азии имеет более чем ве-

ковую историю. Начиная с русско-туземных школ, созданных в конце 80-
х годов XIX века, методика преподавания русского языка практически как 
второго родного развивалась в Туркестанском крае, а затем в средне-
азиатских республиках до начала 90-х годов ХХ века. С обретением не-
зависимости странами этого региона в каждой из них была существенно 
пересмотрена языковая политика. Как следствие, значительно сокра-
тился объем учебных часов по русскому языку, что впоследствии приве-
ло к сокращению в вузах квот для специалистов по русскому языку и ли-
тературе.  

В настоящее время русский язык в Центральной Азии является 
языком межнационального общения. Но потребность в нем в течение 
последнего десятилетия растет. Процесс обучения русскому языку 
усложняется, так как с оттоком русскоязычного населения постепенно 
исчезает языковая среда.  

Таким образом, сегодняшнему поколению обучающихся русский 
язык целесообразно преподавать как иностранный. Это требует нового 
подхода в подготовке учебно-методического обеспечения. Однако при 
всем разнообразии современных методов существует ряд проблем, 
препятствующих успешному решению педагогических задач. В частно-
сти, коммуникативный метод, внедренный из опыта преподавания евро-
пейских языков, не показал эффективность в обучении русскому языку – 
особенности русской грамматики не дают возможность превалировать 
этому методу. Наиболее актуальна данная проблема в обучении детей и 
взрослых, не имеющих возможности общаться в языковой среде.  

Опираясь на родной язык обучающихся и исследуя грамматиче-
ские особенности разносистемных (родного и русского) языков, мы вы-
явили методы, способствующие быстрому и эффективному усвоению 
русского языка как иностранного.  

В процессе обучения носителей узбекского, казахского и киргизско-
го языков обнаруживается ряд особенностей, связанных с морфологи-
ческим строением русского языка, являющихся сложными для усвоения. 
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Учитывая, что родной язык обучающихся – агглютинативный, целесооб-
разно тщательно проработать следующие разделы грамматики:  

• род существительных; 
• формы множественного числа существительных; 
• склонение существительных, прилагательных, числительных и 

местоимений; 
• виды глаголов; 
• глагольное управление; 
• образование причастий и деепричастий; 
• предложно-падежные сочетания.  
Это требует от преподавателя русского языка хорошего знания 

грамматических особенностей родного языка учащихся и работы, осно-
ванной на сопоставлении языков. 

С помощью умело подобранного методического материала и пра-
вильной организации занятий обучающиеся наглядно познают структур-
ные особенности русского языка в сопоставлении с родным языком, 
анализируют и обобщают языковые факты. Чтобы повысить эффектив-
ность обучения посредством этой методики, преподаватель должен хо-
рошо знать сравнительные аспекты разных языков, уметь анализиро-
вать моменты соприкосновения между двумя, а порой и тремя языками 
– родным, русским и английским.  

К примеру, слово «ножницы»относится к названиям предметов, ис-
пользуемых только во множественном числе. Оно в узбекском языке 
употребляется и во множественном, и в единственном числе: qaychi – 
qaychilar. В турецком: makas. А в английском, как и в русском языке – 
только во множественном числе (scissors).  

Русские названия парных предметов, используемые только во 
множественном числе, дают обучающимся новую информацию, тогда 
как в узбекском языке они имеют формы и единственного, и множе-
ственного числа (shim, tarozi, darvoza, arg‗imchoq, ombir, ko‗zoynak, 
chana, soat). Такой же интерес вызывают названия промежутков време-
ни, игр (каникулы, сутки, будни, шахматы, прятки), не имеющие в рус-
ском языке форму единственного числа.  

В узбекском языке нет притяжательных прилагательных, отвечаю-
щих на вопрос чей? Их функцию в предложении выполняют определе-
ния. На это необходимо обратить внимание при формировании навыков 
составления предложений. 

Отдельного внимания требуют конструкции с причастиями, широко 
используемые для лаконичности речи. И узбекское, и русское причастие 
выполняют единую функцию, но русское причастие не имеет форму бу-
дущего времени, а в узбекском оно есть (keladigan, aytmaydigan). Подоб-
ные аналогии можно проводить, развивая навыки составления простых 
и сложных предложений.  
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При сопоставлении фразеологических оборотов рекомендуется 
пользоваться историческими и культуроведческими материалами, по-
скольку взаимосвязь языка и культуры, истории народов способствует 
успешному усвоению языка. Нами были разработаны задания, направ-
ленные на понимание смысла фразеологических оборотов на русском 
языке. Они были разделены на три группы: 

1)  полные эквиваленты (склонять голову – boshegmoq); 
2)  частично совпадающие эквиваленты (как белка в колесе – 

bo‗zchiningmokisiday); 
3)  не имеющие эквивалентов (искать вчерашний день – 

yo‗qnarsaniizlamoq).  
Эффективность в плане повышения мотивации показали задания, 

направленные на воплощение различных фразеологизмов на рисунках.  
Применение методов сопоставления родного и иностранных язы-

ков показал, что обучающиеся, компетентные в грамматике родного 
языка, легче запоминают и успешно усваивают аналогичные конструк-
ции на русском языке, поскольку владеют навыками обработки лингви-
стической информации. Данные методы необходимы для осознанного 
изучения нового языка. Они рекомендуются для преподавателей русско-
го языка как иностранного, а также для тех, кто обучает мигрантов из 
других стран. 
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